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Translation and Its Consequences 

• Translation during times of conflict 

• Case study: Yugoslav Wars 

• Background: linguistic, political and social 
boundaries before and after the conflict  
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Translators during crises 

• “Literary translators, however, are not only textual 
communicators: they are also individuals with 
relationships, loyalties and political/social ideologies 
of their own. Thus translators from the literatures of 
former Yugoslavia have not been immune to the 
fragmentation of personal and cultural loyalties, the 
need for socio-political commitment and the fact of 
hard ethical choices which the citizens of that region 
have had to face.” (Jones 2004, p. 712) 

• Let’s discuss the quote! 
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Class discussion 
• Based on your homework reading about translation 

and the Yugoslav conflict, try to answer the following 
questions in groups: 

– What are the “literary wars” in Yugoslavia and what was the 
position of translators? 

– What does the author argue are the socio-ethical 
implications of literary translation?  
• In Yugoslavia and more broadly? 

• What was the main focus and what is it for Jones? 

– What is the textual and extra-textual ethical implication of 
translation? 
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Translator—textual and social actor  

• Social, ideological, ethical and interpersonal 
considerations apply to literary translation—
more acute during times of conflict, but present 
otherwise.  

• All translators have independent creative rights 
and powers—the extent and constraints of 
these rights and powers is the question of 
ethics. 
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Implications of the case study 

• This is an excellent example of how 

– Translation is cultural 

– Translators and translation are embedded in the 
cultural, social and political web of relations 

– Translators must follow some ethics 

– Translations have implications 

– There are many considerations when working on a 
translation 
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Ethics in Medical Interpretation 

• Perhaps one of the most regulated areas of 
interpretation 

• Many guidelines, regulations and codes of 
ethics 

• Accordingly, trainings, courses and 
certifications are available 

 

 2016 dunajeva 7 



Some points to consider 

• Eye contact 

• Absolute invisibility 

• Understanding the vulnerability of the patient 

• Often emotions (and pain involved) 

• Necessity of cultural interpretation or not? 

• Body language and positionality of the 
interpreter  

• Extensive knowledge of the field 
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Education video 

• Let’s watch the following video (part I and part 
II) and further discuss 

– The role of medical interpreters 

– Ethics involved 

– Responsibilities of medical interpreters 
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https://www.youtube.com/watch?v=4VkInyBqKeo
https://www.youtube.com/watch?v=lMhlGTLFlb0
https://www.youtube.com/watch?v=lMhlGTLFlb0


Homework 

• Read: Franz Pöchhacker. (2010). “The role of research 
in interpreter education.” The International Journal for 
Translation & Interpreting Research 2(1).  

• From the reading you’ll learn the importance of 
conducting preliminary research before translating or 
interpreting 

– On given topics (announced in class) conduct research, 
collect jargon, and come to class prepared! You will be given 
various excerpts from articles, reports and research briefs to 
translate in class. 
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Homework 

• The majority of the next class we will spend with 
practice 

– At home, you have to read on various topics in preparation 
for the translation exercises in class 

– This will imitate a real scenario, when translators and 
interpreters are asked to familiarize themselves with the 
given field 

– Pay attention to the technical words, jargon, style, etc in the 
give field 

– Come to class prepared to share some of the technical terms 

– Topics will include (we will narrow it down): 
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Homework 

• Topics will include (we will narrow it down): 

– History—excerpt from a speech 

– Politics—excerpt from a newspaper 

– Business—excerpt from a policy brief or report 

– Literary translation—short excerpt from a novel (no 
preparation needed for this) 

– If there is a topic you are interested, we can add or 
substitute one topic with another! 
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